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Yokoi Yayl ## % (1702-
1783)

REZHARFICHY RM(\V D)
Miokurumo ito ha teni ari ikanobori
Adieu/ le cerf-volant s’en va/

et le fil reste dans ma main, coupé...

Good-hy, the kite leaves me,
And the line alone,
Cut off, remains in my hand
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Kiredako no Ydgoe yuku ya
Matsuchi-yama

Le cerf-volant coupé/ s’envolant dans la
soirée / au-dela la montagne Matsuchi

Akite without the string
Is flying away
beyond the hill of Matsuchi-yama.

Masaoka Shiki IEF)F#2 (1867-1902)
rénovateur moderniste de la traditiol
de la poésie haikai

YNROEHOPITESL Y
Kiredako no hirono no naka ni ochnikeri

Coupé du fil conducteur,
un cerf-volant est tombé du ciel,
dans un champ étendu et vide

With its string cut
The kite has fallen
Amidst of a field, vast and empty

Kawahigashi Hekigotd ;] 52 22154
(1873-1937)

I’azur du paulownia a I’est d’un fleuvd

NEEFDEY THN DM
Chisaki ko no hashirite agaru
ikanobori

Un petit gargon court/
et de ce fait s’envole en Iair/
le cerf-volant

Asmall boy runs, and we see
the kite taking off
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Nagura Gogetsu X &15 A (1875-1951)
FIROVIY SNLPLADIFY
Te ni hibiku unari ureshiya ikanobori
The beat coming to my hand,

What a joy to feel it!
The kite is in the sky

Hurlement retentissant aux doits/
quelle joie de le ressentir!/
le cerf-volant en I’air

Watanabe Suiha JE %7k B (1882-1946)
MBI LFOBOETERD A
Tako ageshi te no kizutsukite boten kana

While flying a kite
I was hurt by the finger,
alas the evening sky

Le lancement d’un cerf-volant/
m’a blessé¢ au doigt/
soupir au crépuscule
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Benjamin Franklin Drawing
https://upload.wikimedia.org/wikipe Electricity from the Sky c. 1816
dia/commons/thumby/f/fd/Franklin_| at the Philadelphia Museum of

ightning_engraving.jpg/800px- Art, by Benjamin West

Franklin_lightning_engraving.jpg

* Roger Caillois
oYz AH43a9
+ (1913-1978)

« Les Jeux et les homme, 1958

- PHUY AR

« Le joueur effectue a distance une sorte
« d’auscultation du ciel. Il projette sa

« présence au-dela des limites de son corps.
(p.50)

Auscultation du ciel ZE DL
se projeter en air B 5 DHFEEPEICHRIFT 3
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From Katsushika Hokusai,
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"Kabari Naga mosquito like hodiite Flying. Harunobu Suzuki 1766 / fili5
Dropping in the river current 34

#ik &5 - Wikipedia Eng .jpg | Kite
history, Kite Kite flving

« Tenshin ,Okakura Kakuzo, The book of Tea,
1906

« One day Soshi was walking on the bank of a
river with a friend. “how delightfully the fishes
are enjoying themselves in the water!” exclaimed
Soshi. His friend spake to him thus: “You are not
fish; how do you know that the fishes are
enjoying themselves?” “You are not myself,”
returned Soshi; “how do you know that I don not
know that the fishes are enjoying themselves?”
Dover edition, p.27 [FE7) ok
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Pantanal, 1993
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Entrevista exclusiva al D.

Kacem -
Zoughari

EnelLado Oscuro |
de la Bujinkan

Kacem Zoughari, Nichoibunken
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YV ADMWE AR cf Albert Camus #5743 KER
Shuzo Kuki, “propos sur le temps™ a Pontigny, 8-18 ao(t, 1928

Tenshin, Okakura Kakuzo, The Book of Tea, 1906,
“The Tao is in the Passage rather than the Path.” (Dover, p.20)

gt kFa+ b - 9 3—)L Rabindranath Tagore
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Sanctuary is not located at the end of my way;
My sacred temples are on both side of my
everyday passing. A&s5kicz o ¥R Tw A,

Passing-passage Weg Holzwege £ 0 i EUTUE S A )
mis-voix sotto voce, gati (i) Sanscrit [f7¢] 2%
la voix moyenne ¥ ## middle voice, la voie Moyenne
HAT R k=% X2 4o T
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« Dr. Yashiro Yukio, internationally known as a
scholar of Botticelli, a man of great learning in the
art of the past and the present, of the East and the
West, has summed up one of the special .
characteristics of Japanese art in a single poetic
sentence: “The time of the snows, of the moon, of
the blossoms — — — then more than ever we thinl
of our comrades.” When we see the beauty of the
snow, when we see the beauty of the full moon,
when we see the beauty of the cherries in bloom,
when in short we brush against and are awakened
by the beauty of the four Seasons, it is then that we
think most of those close to us, and want them to
share the pleasure.

« Kawabata Yasunari, “Japan, the Beautiful and
myself,” trans. By Ed. Seidenstecker, Nobel
Lécture, December 12, 1968
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WA “Ikanobori Kinofu no Sora no Aridokoro™
Ikanobori i WHDIEY  EDSDEDBHY EZAH
HEEHOZD 5
kinoufu no sora no < A Kkite floats. At the place in the sky.
HY) ETH  aridokoro .“‘l Where it floated yesterday.”
5 tgRAt “The kite, where is it? At the place in the
Yosa(?gi%nnm) sky. Where it floated yesterday. It is no
B longer there.”
“Ackite floats. At the place ‘i ener
. . L'endroit ob "iI" a été
in the sky. Where itfloated %" " e Hashimoto Osamu 414 (1948-2019)
yesterday. n/buson_nenpu.htm Matsuoka Seigd 2 i IER|  (1946-)
35 36



future

Ikanobori Kinofu no Sora
no Aridokoro”
Ed)

AKkite floats. At the place in the
sky. Where it floated yesterday.

The kite is no longer there,
where it floated yesterday.
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the cicade remair

thin he

Utushimi
Presence
Existence

Utsusemi
Absence
Disappearance
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Cast off skin of the cicade remains on each trunk of the trees,
. And alas, the souls within have moved away | don’t know

utsuro 3 2% empty 9 2A 0 passage, reflection, transfer

Utsubo 5 21%  empty, void, hollow 5 21 88 =%
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Utsushi 38 - Bk - % - 1t - & and Utsuwa
#1«"Real contentwof the

iR reflect 1t avatar
Utshishi 5 2 L

ransfer fiZ empty

Utsuwa 5 24> container
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